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Approccio del traduttore 
alla terminologia

• L'approccio del traduttore alla terminologia si 
distingue per 

• - esigenze 

• - metodo

• - strumenti



L'opera di riferimento: il DCFR

• Draft Common Frame of Reference (Progetto di Quadro 

Comune di Riferimento – DCFR) 

• Codice comune europeo di diritto privato

• Dibattito e studi avviati nel settore già dagli anni '80, soprattutto 

di diritto comparato

• CE finanzia una rete di accademici europei, che raccoglie i frutti 

degli studi precedenti e sistematizza il diritto europeo vigente



DCFR



DCFR

• Draft Common Frame of Reference (Progetto di Quadro 

Comune di Riferimento – DCFR) 

• Pubblicato nel 2009 in lingua inglese

• Dieci volumi, ca 6500 pagine

• Lavoro di natura accademica

• Struttura : principi, norme modello, commenti, note, definizioni, 

tabella di corrispondenza con analoghe norme nazionali e UE



Traduzione del DCFR

• Appalto della Commissione europea nel 2010 per le 

traduzioni del DCFR in italiano, spagnolo, polacco, francese 

e tedesco 

• Per IT, rete di giuristi e accademici coordinata dal prof. Ajani

• Pubblicazione nel 2012



Interesse per UE

• Dal DCFR al CFR

• Nel 2011 la Commissione, sulla base del CFR, ha 
proposto un regolamento relativo a un diritto comune 
europeo della vendita (Common European Sales Law -
CESL). COM(2011) 635

• La CESL è stata sospesa, ma il suo contenuto sarà 
ripreso in atti legislativi della nuova Commissione nel 
settore del mercato unico digitale



XI giornata REI

Atti della XI giornata REI, Diritto europeo dei contratti e 

traduzione – Dal Progetto di Quadro comune di 

riferimento a un futuro strumento dell'UE nel settore del 

diritto europeo dei contratti (Bruxelles, 20 maggio). 

http://ec.europa.eu/translation/italian/rei/meetings/documents/undicesima_giornata_aprile_2011_it.pdf


Prodotti terminologici

 Estrazione norme e presentazione in doppia 

visualizzazione (metodo di estrazione)

 Allineamento per CAT tool

 Glossario bilingue "ad hoc"

 Glossario definizioni: doppia visualizzazione, 

allineamento, schede IATE

 - - -

 Altri percorsi di ricerca possibili: esame dei termini/concetti 
problematici, raffronto con terminologia UE in vigore; 
prodotti e studi multilingue, ecc.



Doppia visualizzazione



Estrazione terminologica 

 



Glossario delle definizioni



InterActive Terminology for Europe
iate.europa.eu



Schede IATE



Glossario concettuale come strumento di 
conoscenza 



Sezioni del DCFR

Responsabilità 
extracontrattuale

Tipologie 

Garanzie 
reali su beni 
mobili

Trust

DCFR

Principi 
cardine

Acquisto e 
perdita della 
proprietà di beni

Contratto

Gestione d’affari 
altrui



1. Principi cardine

Sicurezza 
contrattuale

Principi 
cardine

Libertà

Efficienza

Giustizia



1.1 Libertà

Rimedi ai vizi del 
consenso

Informazioni 
sulle clausole 
contrattuali

Limitazioni alla 
libertà di 
scelta della 
controparte

Minime 
ingerenze

Libertà

Autonomia 
contrattuale

Contratti recanti 
pregiudizio ai terzi ed 
alla società in genere

Limitazioni 
riguardanti i terzi

Limitazioni 
riguardanti i 
terzi



Grazie dell'attenzione!

Go raibh maith agaibh!

Najlepša hvala!

Hartelijk dank!

Dziękujemy za uwagę!

Köszönjük szépen!

Mange tak!

Nirringrazzjawk ħafna!

Nuoširdžiai dėkojame!

Kiitos!

Muito obrigado!

Grazie mille!

¡Muchas gracias!

Liels paldies!

Vielen Dank!

Σας ευχαριστούμε πολύ!

Merci beaucoup !

Suur tänu!

Ďakujeme vám veľmi pekne!

Mockrát děkujeme!

Много Ви благодарим!

Tack så mycket!

Mulţumesc!

Hvala lijepa!


